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"Greetings to Your Husband"

German transcript:
"Schönen guten Tag. 
Frau Krawotta, ich bin's, Verena. 
Ähm, die Ilona ist ja im Moment schon in Italien. Ich hab leider vergessen die Adresse aufzuschreiben. Könnten Sie mir die vielleicht nochmal sagen? 
Das wär nett, danke. 
Ja, hab' ich. 
Das ist die via Montebello. 
Mhm-hm. 
Die Vorwahl.* 67113 
In Rimini. 
Super, dankeschön, das ist sehr nett. 
Ich? Ich mache 'ne Ausbildung im Reisebüro, in Ludwigshafen, ja. 
Ja, 's macht sehr viel Spass, doch. Nette Leute. 
Ja. 
Das dauert drei Jahre. 
Gut, dann auch schöne Grüße an Ihren Mann und an den kleinen Bruder, ja. 
Gut, schönen Tag noch, ja. 
Tschüß. 
* "Vorwahl" is the word for "area code." The speaker really meant "die Postleitzahl" (postal code)."


English translation:
"Hello.
Mrs. Krawotta, it's me, Verena.
Um, Ilona is in Italy right now. Unfortunately, I forgot to write down the address. Could you tell me the address again?
That would be nice, thank you.
Yes, I do.
That's via Montebello.
Um-hm.
The postal code, 67113
In Rimini.
Great, thank you very much, that's very nice.
Me? I'm doing professional training right now in a travel agency, in Ludwigshafen, yes.
Yes, it's a lot of fun, indeed. Nice people.
Yes.
It takes three years.
Well, then tell your husband and the little brother I said „hi„, would you?.
Well, have a nice day, then.
Bye."
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